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k a r jih je v te j povesti, v rše s amo med gospodo, T u k a j je p i sa te l j svoj namen 
r e s dosegel , samo d a g a tako ni namerava l . L jud j e , ki j im je povest namen jena , 
bodo z m i m o ves t jo lahko spet rekli ( k a r pa že tako vedo in česar se p rav dobi1 o 
z a v e d a j o ) : „ N i č niso d rugačn i ko mi, krvavi so |>od kožo kakor mi" . 

Lahkota, s ka tero SorH u s t v a r j a in n j egova l i t e ra rna gibčnost zakrivi ta tu 
in t a m , d a tema ni enotno izvedena ali da se kažejo mes toma stil istične ueugla-
jenosti. Ш koncepcije do s p h a je pri n j em navadno kratek skok; tako se vse 
pre rad n i t ro zadovolj i г najdetiu fabulo ali idejo in jo vrže na pap i r , ne da bi 
jo poglobil v problem in konst rukt ivno razmis l i l . Od tod p r i h a j a pri n j em, d a 
sledi dobr i ekspoziciji medel, brezbarven konec, da n jegove povesti ne kaže jo 
t i s te po t r ebne t r a j n e črte iu napetost i , kakor s t runa . P r a v i ek sem pel j za to je tudi 
ta n j egova povest. 

šo r l i dob ro pozna „sorods tvo v p rvem č l e n u ' \ pozna umovan je iu govor-
j e n j e na t ih kmetov, ki p r i n j e m uiso . . l i t e ra rn i" , zato se n jegove kmetske povesti 
p r i j e tno berö. M o h o r j am bodo pač tudi n a tej knj ig i imeli svojo zabavo, da* i 
mogoče ne t am, k j e r si p i sa te l j sam želi. P r a v e g a p isa te l ja „ M o h o r j an a " p a 
vkJjub n jemu še vedno čakamo. j . A, G, 

Melik Anton: Zgodovina Srbov, Hrvatov in Slovencev, II. del. Tiskovna 
z a d r u g a . L j u b l j a n a 1ОД0. ( P o t a in cilji . Zb i rka pol judno-znans tvenih spisov, 2 . iu 
3 . 2v . ) 313 + ( 7 ) s t r . 42 K. 

D r u g i zvezek Melikove Zgodovine Srbov, Hrvatov in Slovencev obdeluje dobo 
od konca 15. s to le t ja pa do na jnove j šega časa. Dispozici ja knj ige je enaka oni 
p rvega zvezka. Kakor v tem, se tudi v d r u g e m vrs te pog lav ja pr ibl ižno po hronn-
Ioškem redu in obdeluje jo vsako zase posamezne dobe novejše slovenske, brv a l ike 
ali p a s rbske zgodovine. Avtor je skušal snov obvladat i v cbliki zgodovinskih slik. 
Tak način obdelave ima svoje dobre in slabe s t r an i . Uporab l j a l g a je n. p r . Gru -
den v svoji „Zgodovini s lovenskega n a r o d a " . V tem delu. namen jenem za n a j š i r š e 
l judske sloje, se mi zdi p o d a j a n j e v obliki historičnih slik na mestu. Ne pa toliko 
v Melikovi knj ig i , ki ima pač viš je zahteve. P i sa te l j je sicer neke dele naše zgo-
dovine p r a v dobro s t rni l o obliko zaokroženih zgodovinskih s l ik; sem štejem po-
g l av j a , ka te ra so že po svoji snovi p r i p r a v n a za tak način h is tor ičnega p o d a j a n j a , 
n, p r . „ turšk i bo j i " , „ s rbsko osvobodilno g i b a n j e " , „ leto 1848". K a r se p a ni dalo 
povedal i v okviru lakih zakroženih enot , to je mora l avtor , če je hotel osiaii p r i 
svoj i metodi, razkosa t i v obilico man j š ih sličic in epizod (n. p r . Uskoki , Vojna 
k r a j i n a , H a j d u k i , Z r in j sko -F rankopanska z a r o t a ) ter jih stlačiti v pog lav ja * 
splošnimi naslovi , katera pa ne o d g o v a r j a j o vedno vsebini; pod „ H r v a t s k a v 
XVIII . s t o l e t j u " so Ii. pr, obdelane, žal le p rekra tko , r e fo rme M a r i j e Terez i je in 
J o ž e f a I I . n a slovenskih deli. P r i r a z k o s a n j u svoje snovi n a slike i it sličice pa po-
r ab l j a in vpošteva pisatel j le p remalo velike g iba lne sile novejše evropske zgodo-
vine, ki so imele nedvomno velik vpliv na potek zgodovine južnih Slovanov od 
16. stolei ia J j l j e . D a so kmetski upor i iu re formaci j sko g iban je zd ružen i v enem 
pog lav ju , ?.e mi zdi popolnoma na mestu, venda r bi vzrokom splošne na rave , ki 
so privedli p d lias do p u n l a n j a kmetov in r a z š i r j a n j a re fo rmac i j e , posvetil vendar 
le nekoliko več besedi. I s lo iako bi nap isa l o vplivih f rancoske revolucije ter vseh 
onih gibalnih si lah, ki so privedle do n a r o d n e g a p reporoda v 19. s to le t ju , malo 
več s t ran i . Sem spada poseBne vpliv romantike, Vse preveč je v kn j ig i še vedno 
p o u d a r j e n a politična zgodovina s svojimi imeni in letnicami. Splošna ku l tu rna 
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zgodovina jc, akoravno n i imel pisatelj , kakor omenja v predgovoru prvega dela, 

namena posebno pažn jo posvečali kul turni zgodovin i , vendar le premalo upošte-

vana. Kn j i ževna zgodovina, katero je avtor za 16,, 17. in I S . stoletje v kratkih 

besedah vsaj omenil, je za 19, slo let j c popolnoma odpadla . Istotako bi radi /vedeli 

ma lo več o razvoju umetnosti na naših tleli, z besedami, da ,,se je sicer umetnost 

prt nas precej povzdigni la , kar se je zgodi lo pod i ta l i janskim vpl ivom {str. 122), 

j e obdelano to poglavje slovenske kulturne zgodovine 17. in iS . stoletja. Tako 

sili na škodo poda jan ja genetičnega razvoja novejše zgodovine j u žn ih Slovanov 

sicer pregledno popisovanje polit ičnih dogodkov le preveč v ospredje. V svoji 

šolski kn j ig i je avtor zna l obilico polit ičnih dogodkov s spretno razdelitvi jo 

snovi, katera ustreza novim, s pol i t ičnim preobratom nasta l im zahtevam našega 

srednješolskega pouka, zna tno omilit i . ( „Zgodov i na srednjega veka za n iž je 

ran rede srednj ih iti n j im sorodnih Sol". L jub l j ana 1920, Za lo / i l a jugoslovan-

ska kn j igarna v Ljubl jan i . — S1. [41 + 124 [3] str.). 

N a koncu svoje knj ige je pr ida l Me l ik še „Seznam glavne pregledne l iterature 

o zgodovini Srbov, Hrvatov in Slovencev", Ta seznam obsega res le na js lavnejša 

pregledna dela o naši zgodovin i , toda želel bi si ga veliko obširnejšega. Posebno z 

oz i rom na to. ker pisatelj v tekstu knj ige ne omenja nikjer pod črto literature. V takem 

pregledu bt morala liiti zabeležena poleg glavnih sistematičnih del tudi vsa ona dela 

o posameznih dobah, epizodah, močeh in prašanj ih iz naše zgodovine, ki so si ohra-

nila do danes svojo znanstveno vrednost. Po leg tega bi pa želel pridati tudi seznam in 

ocenitev vrednosti g lavn ih virov za našo zgodovino, ter kn j ig in arhivov, kjer so ti 

v ir i dostopni raziskovavcu. Tak pregled literature iti virov bi izvrstno s lu i i l 

vsakomur, ki bi se hotel poglobiti v to ali ono dobo, v to ali d rugo prašanje 

zgodovine ju žn ih S lovanov; novinec v naši zgodovin i do danes še n ima knj ige, ki 

bi mu bila v lakih s lučaj ih zanesljiv in pregleden vodnik. Milko Kos, 

F. M. Dostojevski j ; Bele noči . Ma l i j u nak . Prelož i l d r . V lado Borštnik, 

V L jub l j an i 142G. Nat isni la in založi la Zvezna t iskarna. (Na r odna knj i žn ica , 

snopič 10.—12.) 

Deli „Bele noč i " in „ M a l i j u n ak " spadata med začetna dela Dostojevskega, 

d a si je izšel „ M a l i j unak" prvič šele leta 1857. Nasta ja joč i Dostojevski j opazu je 

\ teh dveh delih predvsem manjše pojave notranjega življenja, ' toda točnost in 

jasnost njegovega opazovanja pr iprav l ja ta in označujeta poznejšega veščega ana-

lizatorja elementarnih pojavov človeške duševnosti. Slabe j ša stran obeh del je 

zunan j i proces, ki naj povzroča in spreml ja resnično in edino zan imivo de jati je. 

Posebno slaboten je v tem ozirti „ M a l i j unak " . Kakor pre jšn ja vrl ina, tako je 

tudi ta slabost spremlja la Dostojevskega v poznejših delili, tako da tezi skoro vse 

njegove velike romane nekaka neokrelnost in nedodelanost. O velikih idejah po-

znejšega Dostojevskega tu se ni sledu, vsaj v direktni obliki ne. Le včasih z ab I i sne 

in in tam za njegovim pr ipovedovanjem in opazovanjem poznejša sila ideje in 

čustva. Razen tega je vse njegovo delo te dobe na lahno ovito s francosko tenčico 

— sentimentalnostjo (George Sand) , ki Dostojevskemu nikakor ni lastna iti katere 

se je pozneje tudi popolnoma oprostil. 

Prevod je oskrbel dr. Borštnik — slabo. Sicer obvlada ruščino bolje kot pre-

va j a va , ki sem j ih do sedaj imel pri l iko kontrol irat i , loda še vedno ne zadostno. 

V njegovem prevodu še vedno najdem več mest, ki mi govore, da prevaja vee n i 
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